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Packing list

o

HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BART)

Delivery Terms:
Ex works, packing included

Unloading point:
14248

20057

Customer No.:
3205342
Our Vendor No.:
910006441

Submi.

No. :

Packing List No./Date
80706050 /04.07.2018

Your Order No./Date

550003189308/04.10.2017

Our Order No./Date

30008695/06.10.2017

Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co. ,
Customer / supplier code
3205342 / 91000644T

[90(9214L,6
Sw831¢4(73
180 1921,54

Gross Weight / Nr. colli / Net Weight / Mode of Shipment
652,780 KG 1 566,400 KG Truck

Item Part Number Weight/Unit . Quantity
Description

0010 80550599400A
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550599400
Batch: 0000079446 566,400 KG 2960 PC
EEC Origine 09 Bavaria

Shipped by special transport KUEHNE+NAGEL sirl

Packing list:

48 X TBA550211
960 X S0550599400A
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Geschaftsflihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Thomas Engimann, 1Dlpl -Ing. (FH) Robert Notz,

Sitz: Schongau, Amtsgericht Mlnchen, Register-Nr. HRB 1

UID-NR. DE812063283 / St.Nr. des Organtragers 119/1 15/60277
Deutsche Bank Miinchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: % b/O

Quantita effettiva:

Tipo Imbal agglo

Confornfita lleschede | allo @,.
Data cdntrgio: @

Firma

IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1502.0101

o
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Packing list HOERBIGER

Packing listno./Date
80706050/04.07.2018

HUB SYSTEM @72

1 X TBA-501710
1 X Al208
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(1) sender/vendor {2) vendor-no. 9100064471 1 (31 recipient
HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Harbiger Strasse 5 {4) sender no. at shipping carrier
D-86956 Schongau
n
freight order
(6) date (7) relation-no.
5) loading point Ship. point Schongau 05.07.2018
- L plant 2 1 3 0 9 9 3 {9) shipping carrier {10} carrier-no. 1 5 2 14
ref.numb . .
Schweitzer GmbH & Co. Internationale
11) recipient {12) cust.-no. 3205342 Spedition KG
GETRAG S.p.A. Carl-Benz-Strasse 23
Via dei Ciclamini 4
-70026 MODUGNO (BARI) 71634 Ludwigsburg
phone 07141/2451-0 fax
(13) Bordero-Ladeliste-Nr
14} deliv.-/uploading polnt {15) sender comment for the shipping carrier
14248
2 (16) incoming date {17) incoming ime 00:00:00
8) charact. and no., 19) quan. (20} packaging 21) (22) contents 23) Tare- 24} Gross-
S§F
delivery-note-no. weight kg weight kg
80706050 1 TBA-501710 0550599400 86 653
{25) total: 0001 (26) Rauminhalt cdm/Lad 0 total: 12z77 86 (28 653
29} dangerous goods classific. {30} dangerous goods label
31) prepayment of charges EXV (32) inv.val. of g. target cost vers./rev. lev. | (33) transport. insurance of the carrier (34) sender cash on deliv.
EUR 9.004,80 to cover with EUR EUR
{36) cust. ordernumber 550003189308 (37) acent
(38) means of transp.
{39) truck code
{40) disp. type Truck {41)payroll key
{42) acknowlgmnt of receipt of the gds recipient:
shipment above complete and in
received in correct state.
company stamp/signature
43) driver's confirmation of reception {44) the consignment contains davon getauscht
shipment above complete and in Euro-Flach_Pal.{FP) Euro-Flach_Pal.(FP}
taken over in correct state.
Euro-Gitter-Pal.{GP) Euro-Gitter-Pal.(GP)
date time signature

{02)vendor-no. (08) -ref

(T A
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Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubnken miissen von Frachtfilhrer ausgefiillt werden.

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.

Rubryki ebwiedzione tlustymi liniami wypelnia przewoznik.

19+21+22
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4 Nodevea v e, e, ) %\ \0 MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
) : - RNA BRIEF No
Sender (name, adgress, coyniry) O N < INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

vt pt S 2 Sk e dnik )
(N oA WG \\&&wém Ay 5 @ '

Niniejszy przew6z podlega p: ieniom | ji o umowie migd: jowe] p g
Q . {CMR) bez na ek przeciwng
b ;" %Q >% \‘\‘_{ )n Qs\A Diese Befd g trotz einer i bmachung den des Ob
tber den Befd g im i i St dterverkher (CMR)
Qdbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) /,"'7{3 £ i“__ Przewoznik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Empfanger (Name, Anschnift, Land) , ~ o F PO ) \\ 116 Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)
Conslgnee (name, address, country) ", “? 9:,, K1 [ S s A Carrier (name, address, country}
H

\ix G RN = oomaeh S D\]\/ "F F5 sz
\-io0e6 Medugao |
]

Miejsce przeznaczenia (miejscowost, kraj) Kolejni przewoznicy (nazwisko lub nazwa, adres, kra])

3 Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) K' { (.3 3 Nachfol h
L ‘ gende Frachtfiihrer (Name, Anschnft, Land)
Place of delivery of the goods (place, country) = . A é'. 1 7 Successive carriers (name, address, country)

O ecute O
S

Miejsce i data zajadowania (miejscowosé, kraj, data) ZastrzeZenla i uwagl przewoznika
4 Ort und Tag der Uberpahme des Gutes {Ort, Land, Datum) g >5 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer
Place and date of taking over the goods {place, country, date) Carrier’s reservations and observations

Sl S Q501 2o1%

Zalgczone dokumenty
5 Beigeftigte Dokumente
Documents attached

-

wlacznie oraz
einschliesslich
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Auszufillen unter der Veranwortung des Absenders

Do wypelnienia pod odp

Cechy i numer llod¢é sztuk Sposéb opakowania Rodaj towaru Nr statystyczny Waga brutto w kg Objetosé wm?
6 Kennzeichen und Nammen 7 Anzahl der Packstiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichung des Gutes 1 0 Statistiknummer 1 1 Bruttogewicht in kg 2 Umfang m?®
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross welght In kg Volume in m?
\\: P >4 i N
i 3{ y} :f’“ ]vr‘ ./
k M ¢ r
o d
Vege T e S
i
k=]
s
(=2
5 Klasa Liczba Litera
3 Klasse Ziffer Buchstabe {ADR")
= Class Number Letter
Instrukcje nadawcy Postanowienia specjalne
1 Anwelsungen des Absenders 1 Besondere Verelnbarungen
Sender's instructions Special agreements
Do zaplacenia Nadawca Waluta Odbiorca
2 Zu zahlen vom: Absender Wahrung Empfénger
2 To be paid by Sender Currency Consignee
% Przewoine | Fracht/
g Carriage charges
8 Bonifikaty / Ermassigungen /
» Reductions
8 .
§ Saldof Zuschlage / Balance
2 Doptaty / Nebengebihren/
s . Supplem. charges
B P —_— Koszty dodatkowe / Sonstiges /
'é 1 4 Frachtzghlungsanweisunéen i Miscellaneous A
5 astop for Ubezpleczenie / \
8| O P=zewozne zaplacone / Frei / Carrigge paid Razem / Gesamisumme / /
o - .
il =" pr i ! Unfrei / Carriage forward Totalto be pald
Wystawiono w dnia 20 1 5 Zaplata / Riickerstattung / Cash on delive]
Augefertigt in am 20
Established in on 20 E-- W EL S.rl.
aryra Szyg 2] Frzesyike plzymano/ Gut e e (BA)
22 23 srymay 76 les Cefanmin, sne POUY fvdurgned

2 Migjscowosé dnia 20

O
Pldce

vlwester Mdch

M 63-500 Ostrzesz6w, ul, Baczyﬁs’ﬁieg’o {0
HOERBIGER Antriabstechnik GmbH tel. 509 608 651
Werk 2

-5l g, 7N . .
Podpls | stempehdaittingyHoarbiger-Str. 5 {‘[ ¥ Podpis 1 stempel przewosnika “Podpiliupel o 1serva dl

Unterschrift un ?@h gauers ’{—-;f Unterschriit und Stempel des Frachttiihrers Unterscl M%GE%J o
Signature and g@"%s‘? e 53‘% r Si?;:::\?ﬁre anl:s stamp :f the carrier Signatur ice sl

and stamp of the conslgl - I
zlec. 1278716 @D Blelsko-Biata, tel. 33 499 00 30, fax 33 815 90 44, www.remib.eu LE verifica st quaﬁta &4
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